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Experiencia profesional: 

1995-2019: Principales proyectos: 

 

H1BA – SERVICIOS INTEGRALES DE CONSULTORÍA 

Director del área de asistencia idiomática de la firma. Coordinador y administrador del 

equipo de traductores e intérpretes. Gestor de proyectos, evaluador y supervisor de calidad. 

Administrador de cartera de clientes del área. 

 

MINISTERIO DE TRABAJO, EMPLEO Y SEGURIDAD SOCIAL DE LA NACIÓN 

Asesor lingüístico externo. Traductor, intérprete, coordinador y organizador de eventos a 

través de la Organización de Estados Iberoamericanos. Coordinador de equipo de intérpre-

tes de la Cumbre de Ministros de Trabajo del G20 realizada en Mendoza y de las reuniones 

ministeriales previas de Grupos de Trabajo sobre empleo realizadas en el Centro Cultural 

Kirchner. Coordinador de los equipos de intérpretes para la IV Conferencia Mundial sobre 

la Erradicación Sostenida del Trabajo Infantil, el Seminario Internacional sobre Suficiencia 

y Sustentabilidad Previsional: los retos de la Seguridad Social, las reuniones tripartitas con 

delegaciones holandesas sobre el futuro del empleo y otros eventos ministeriales. 

 
LEGISLATURA DE LA CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS AIRES, DGA. 

Adjudicatario de licitación para la traducción al castellano de documentos legales relacionados con 

la Carta de Derechos de los Pacientes de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires.  

 

HOSPITAL MUNICIPAL PSICOASISTENCIAL “JOSÉ T. BORDA”  

Traducción español < inglés de distintos documentos confidenciales. 

 

ENTIDAD BINACIONAL YACYRETÁ 

Traducción español < > inglés de documentos técnicos relacionados con la construcción de la ma-

yor reserva hidroeléctrica de la frontera argentino-paraguaya. 

 

ELMASA (Empresa Líneas Marítimas Argentinas S.A.) 

Traducción español < inglés de pliegos de licitación, circulares, resoluciones, cartas poder y otros 

documentos relacionados con la privatización de la empresa. 

 

DELPHIC SHIPPING COMPANY 

Traducción inglés < español del Acta Constitutiva de la empresa y ofertas de licitaciones para la 

compra de activos de ELMASA. 

 



INTERCARGO S.A.C. 

Traducción inglés < español de asignaciones de tareas de logística aeroportuaria.. 

 

EDICIONES GRANICA  

Traducción inglés < español de los libros: “When Good Companies Do Bad Things” [“Cuando las 

buenas compañías se portan mal”] de Peter Schwartz y Blair Gibb y “Creating Value In The Net-

work Economy” [“La creación de valor en la economía digital”], manual de Harvard Business Re-

view, compilación de Don Tapscott. 

 
EL OJO DIGITAL 

Traducción español < inglés de documentos de opinión periodística y editoriales sobre la realidad 

argentina para el sitio web “El Ojo Digital” (www.elojodigital.com).  

 

REVISTA FORTUNA (Editorial Perfil S.A.) 

Traducción inglés < español de selección de artículos de la revista “The Economist”, publi-

cados a modo de suplemento quincenal de la revista Fortuna. 
 

ABN-AMRO BANK 

Traducción inglés < español de pautas para la solicitud de créditos.  

 

HSBC – BANCO ROBERTS S.A. 

Traducción castellano < > inglés de auditorías y manuales. 

 

INTERLATINA 

Traducción español < inglés de las documentaciones relacionadas con las solicitudes de permisos de 

visa de residencia permanente en Canadá presentadas por los clientes.  

 

ESTUDIO JURÍDICO RINALDI & ASOC. 

Traducción inglés < español de contratos de servicios celebrados entre Compaq y Prisma S.R.L. 

 

ESTUDIO MEDINA 

Traducción español < > inglés de contratos de distribución de cintas de vídeo. 

 

ZENARRUZA & ZENARRUZA  

Traducción inglés < español de cartas poder.  

 
INMOBILIARIA PRINGLES  

Traducción español < inglés de escrituras de dominio. 

 

MOGUIER Y ASOCIADOS 

Traducción inglés < español de estudios de mercado para distintas empresas (principalmente Coca-

Cola y Bayer). 

 

INTERCHANGE LANGUAGE SERVICE 

Traducción español < inglés de documentos legales y médicos. 
 

DUBLIN IDIOMAS S.A.  

Traducción español < > inglés de documentos para GAS NATURAL BAN-SA, ESTUDIO ABE-

LOVICH, POLANO Y ASOCIADOS, CLARÍN etc. 

 



McCANN-ERICKSON ARGENTINA 

Traducción inglés < español de cortometrajes institucionales para FERRERO CORPORATION. 

 

ADESSY S.A. 

Traducción inglés < español de cartas de autorización de distribución en la Argentina de productos 

ortopédicos de origen estadounidense. 

 

DUTY PAID S.A. 

Traducción español < >  inglés de página web ShopGallery 

(http://www.shopgallery.com/index.php/home-2/) y de distintos contratos y documentos lega-

les. 
 

PERFECT ARGENTINA 

Traducción español <  inglés de página web www.perfectargentina.com y de recorridos de los guías 

turísticos. 

 
CÍRCULO FILATÉLICO LINIERS  

Elaboración del Diccionario filatélico bilingüe presentado a manera de suplementos mensuales jun-

to a la revista “Apuntes Filatélicos”. 

 
O-NEST LANGUAGE SERVICES 

Traducción español < > inglés de distintos documentos legales y médicos. 

 
TEAM ENGLISH SERVICES  

Traducción inglés < español de documentos de ingeniería. 

 

PROARTEL S.A. (Canal 13 de Televisión) 

Traducción inglés < español de guiones de documentales para el programa “la Aventura del Hom-

bre”. 

 

 

Experiencia como profesor de inglés con fines específicos (inglés de negocios, inglés jurídico, in-

glés turístico). 

 

En empresas: 

Clarín - Cablevisión TCI - Fibertel – Kethos-Delphin – ICBC - ABN-AMRO - YPF - Arcor – Nu-

tricia-Bagó - Hospital Municipal de Agudos Teodoro Álvarez - Hospital Municipal Psicoasistencial 

José T. Borda -  Entidad Binacional Yacyretá - Accenture  - Octavian de Argentina – Hotel Madero 

- Editorial Perfil – SENER Argentina – Indra – Achernar – PAY U -  AGETSA - Estudio O’Farrell 

y Asociados  - Hotel Madero - Hotel Plaza. 

 

En institutos: 

Dynamia S.A. - Pensaris Corporate Training – Centro Universitario de Idiomas – Instituto Universi-

tario de Lenguas Modernas – Dublin Idiomas - ETS (English Training System) - TEAM English 

Services - Instituto Manuel Alberti - Instituto Industrial Ingeniero Huergo -  Cultural Inglesa de Su-

damérica – Colegio San Tarsicio – InterHotel-InterAir  
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